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cuHTakcudeckue. K moarpymnme ciioBooOpa3oBaTeNbHBIX BapUAHTOB MBI BKIIOYAeM B IIEPBYIO OYEpeab I'MIOKOPHCTH-
yeckue (OpMBI JMYHBIX MMEH, IPOlecC 00pa3oBaHMsl KOTOPBIX TOpa3/lo MEHEE YIOPsI0YCH M PEriiaMeHTHPOBaH, 4eM
THIIOKOpUCTHYECKHE (hopMO0Opa3zoBaHus OT OOImMX Ha3BaHUL. [Ipu cHHTarMaTH4eCcKOM aHAIM3€ PacCMaTPUBACTCS BECH
COCTaB HAMMEHOBAHMSA: OHM BKJIIOYAIOT HE TOJIBKO JINYHOE MM, HO U JI000H NETCPMHHATHB HIIH CyOBEKTHO-OLICHOUYHOE
ompezneneHue. Takol cnoco® BBIPaXEHUsI SMONMOHAIBHO-OIICHOYHOIO 3HAYEHUsI Hanbonee XapakTepeH A (paHIly3-
CKOTO f3bIKa, KOTOPBI SABIACTCS aHATUTUYECKUM II0 CBOEMY cocTaBy. O4eBHAHO, YTO HANMEHOBAHHUE-HICHTU(PHUKATOPHI
BBE/ICHBI OTPEJICICHHBIM/HEOTIPEICIICHHBIM apPTUKIIEM, yKa3aTeIbHBIM IPHIAaraTelbHBIM, HPHUTSIKATEIbHBIM IpHiIara-
TEJILHBIM CITy’KaT I HepeJaddl HEKOTOPOro 3MOLIMOHAIBHO-OIEHOYHOTO CMBICHA, MOCKOJIBKY HCIONB30BAaHUE NETEP-
MHUHATHBa BBI3BAaHO HE MNOTpeOHOCTAMHU uaeHTHUKauuu. [Ipu ompeneneHnu XxapakTepa 3MOLMOHAIBHO-OLEHOYHOTO
3HAUEHMs] HAMMEHOBAaHUH WAECHTU(HUKATOPOB (MOJOXKUTEIbHAS MM OTpPHULATENbHas OLEHKa) HaJ0 MOAYEPKHYTH POJIb
KOoHTeKcTa. Hame wuccienoBaHue OTKPBIBACT BO3MOXKHOCTH ISl JAbHEHINETro aHajiu3a IOJU(YHKINOHAIBHOCTH
(paHIy3cKHX XyJIO0XKECTBEHHBIX JMYHBIX UMEH Ha MaTepHaje pa3HbIX jKaHPOB (ppaHIly3CKOW JHUTEpaTypbl U B PasHBIX
CTHJISIX PEUU.

KoaroueBble ciioBa: TUYHbIE IMEHA, HANMEHOBAHHA-UICHTU(HUKATOP, XyI0KECTBEHHBII TEKCT, MapaaurMaTHIeCKUil
aHaJIN3, CHHTarMaTHYECKNUH aHaIIH3.

Dmytrasevych Nataliia. Ways of Expressing the Emotional and Appraisal Value of Names of Identifiers in
the Fiction Text (on the Material of the French Language). The article outlines the specifics of the expression of the
emotional color of personal names in the examples of French literature of the twentieth century and identifies the types of
variants of emotionally coloured personal names on the paradigmatic and syntagmatic levels. Name-identifier, the basis
of which is a personal name, is used not only to identify a person, but also at the same time to express the emotional and
appraisal attitude of the author of the speech to the bearer. Since the normative form of a personal name is always neutral,
any deviations from this norm are emotionally colored. In the paradigmatic analysis, the personal name is compared with
other forms of the name used to identify the same person and acts as the only verbal sign that forms the name-identifier.
The emotional value of a personal name can be detected by comparison with its normative variant. Depending on the
nature of the modification of the normative form, we distinguish three types of variants: phonetic and spelling; word
formation and syntactic. We include into the sub-group of word-formation variants, first of all, the hypo-cortical forms of
personal names, the process of formation of which is much less ordered and regulated than hypocritical form-making
from common names. The entire composition of the name is considered under syntagmatic analysis - they include not
only the personal name, but also any determinant or subject-evaluative definition. Such a way of expressing an emotional
and appraisal value is the most characteristic feature of the French language being analytical in its composition. It is
obvious that the denomination-identifiers introduced by a marked / undefined article, an indicative adjective, a possessive
adjective serve to convey some emotional and evaluative content, since the appearance of determinants in them is not
conditioned by the needs of identification. In determining the character of emotionally-evaluative value of identifiers
(positive or negative), the role of the context must be emphasized. Our study opens up opportunities for further analysis
of the poly-functionality of French personal fiction names on the material of various genres of French literature and in
different styles of speech.

Key words: personal names, name-identifier, artistic text, paradigmatic analysis, syntagmatic analysis.

YJIK 81°255.2:6
Hamania /looxcancoka-Haiim, Ceimnana Jlyyp

CHE]_[IAJII?pOBAHI/H?I TEKCT SIK OB’€EKT MAIINHHOI'O ITEPEKJIAY
(mopiBHAILHMIT aHAJTI3)

VY craTTi BHUCBITIIEHO TpOOJeMy TepeKiaay CIeliadi30BaHWX TEKCTIB 3a JIOTMOMOTOI0 MAIIMHHOTO TEpeKiIamy.
Po3rnsHyTO XapaKTepuUCTHKY i 0COONMMBOCTI Mepekiay MaTepialiB 3 HAYKOBO-TEXHITHOIO CIIPSIMOBAHICTIO 1 FOPUINIHAX
JIOKyMeHTiB. OKpecJIeHO OCHOBHI METO/N OIIHIOBAaHHS MAIIMHHOTO MEPEKIaay TeKCTiB. 3a IOMOMOTOI0 00paHoi METPUKH
Ta GE3KOIITOBHUX OHIaH-TIepekiIanadiB ‘“Pragma”, “Online.ua”, “MyMemory” i “Tetran” npoaHai3oBaHoO i TOPIBHAHO
JIBI TPYIH TEpeKJIajiB CHemiali30BaHUX TEKCTiB: KEpPiBHUIITBA KOPHUCTYBaHHA NpPWIAJaMH Ta IOPHUAWYHI JOKYMEHTH
(moxymentn €C Ta moxkymentu OOH). 3aificHeHO cipoOy OIIHUTH pedeHHs 3 000X Tairy3eH, 10 MICTATh PI3HUN CTHIIb,
TpaMaTHKYy i JIEKCHKY, Ta MEPEBipEHO, AKi MOMIUIKKA OyJH AOMYIIEHI MPH iX MepeKiai yKpaiHChKOIo, SIKi CIemiai3oBaHi
TEeKCTH Oynn TepekiajeHi OHIaWH-TIepeKiagadyaMu Kpamie (TeXHIYHI 9d IOpHANYHI) Ta SKi MamiHHI Iepexyiagadi
CIPABIIINCS 3 3aBAAaHHAM Kpaie (Ti, Ki MPOMOHYIOTh TEXHIUHY 1 IOpUAWYHY Taly3i A BHOOPY, UM Ti, AKi MICTATH
naM’sITb epekiiaziB). Y myOuikalii 3BepHyTO yBary Ha THITOBI TOMMJIKH JIOITYIIEH] IIPH MEPEKIIa/ii aHIJIOMOBHUX TEKCTIB

© Jlobocancoxa-Haiim H., Jyys C., 2017

50



Hayxkosuli scypHan. Ne 7/2017

TEXHIYHOI Ta IOPUIMYHOI rajy3eil yKpaiHChbKOI0 MOBOIO, Ha/IaHO HAO4YHI HPHUKIIAJAN MOMHIOK, 3pOOJICHNX MalIMHHUMHU
nepekigazadamMu. HaBeleHO NpUKIaAM EKBIBAJEHTHOrO IIEpEKialy, 3alpOIOHOBAHOTO IpOodeciiiHnM mnepekiiazadyemM
TEKCTY IS TIEPEBIPKHU aJAeKBATHOCTI mepeknany. Ha ocHOBI BHBUEHHS crenn(iKH CIeiani30BaHMX TEKCTiB Ta METOIUK
OIIIHIOBAaHHS TEpeKyaxy BCTAHOBICHO, IO HE3BAKAIOYM HA CKIANHICTh TEPMIHOJOTIi, NMPH MHepeKiaii FOPHIAIHUX
TEKCTIB, SIKi MICTATB MPOCTIIy TpaMaTHYHY CTPYKTYPY pPE€4eHb, MAITNHHI ITepeKIafadi JOMYCTHIIN MEHIIIEe IOMHIIOK, HIX
IpY TepekiIagi TeXHIYHUX TeKcTiB. OOTPYHTOBAaHO iNE0 MPO Te, IO IMepeKianadi, Mo MICTATh HaM ATh HEepeKIaiB,
JIOITyCKAIOTh MEHINY KiJbKiCTh MOMMJIOK y Taly3eBOMY IepeKiaii, HiX Ti, IO JalOTh 3MOTY OOpaTH Traiy3b MepeKiany.
3po0ieHi y cTaTTi BUCHOBKHA MOXKYTh OYTH BHKOPHCTAHI ITiJl 9aC TEOPETUIHOTO OOTPYHTYBaHHS Ta MPAKTHYHOI PO3POOKH
METOJIMKH NepeKiIay CrelianizoBaHiX TEKCTIB 3a IOMOMOT0I0 MAIIMHHOTO TIepeKiary.

KarouoBi ciioBa: crienianizoBaHuil TEKCT, MAaIIMHHUI MepeKiIaj, OLIHIOBAHHSI MAIIMHHOTO MEpeKiany, rary3eBuil
nepeksial, MeTPUKH OLlIHFOBaHHS.

IlocTanoBKa HayKOBOiI MpPodjeMu Ta ii 3HaAYeHHsA. MalIMHHKUKA TTepeKIIaj] ChOTOIHI IMHUPOKO
BUKOPUCTOBYIOTh Yepe3 Te, IO KUIbKICTh 1H()OpMAIIHUX Kepes, BETUKUH OOCSAT TEKCTIB pi3HUX
rajgy3ed 1 HeoOX1IHICTh X IIBMJIKOrO OIPAIIOBAaHHS IMPOJOBKYE 3pocTaTH. BH3Ha4YeHHs SKOCTI
MAaIIMHHOTO MEPEeKIaay CHeliali3oBaHNX TEKCTIB Ma€ BaXJIMBE HAyKOBE Ta MPAKTUYHE 3HAUCHHS SIK
JUISL JIIHTBICTIB, SIK1 MpaIoTh y cdepi mepeknamy, Tak 1 I 1HIIMX KOPHUCTYBadiB MalTUHHOTO
nepexiiany. [Ipu npomMy moTpiOHO CTBOPUTH 00’ €KTHBHY 0a3y, siKa CIOHYKA€ JIO JOBIPH JIO SIKOCTI
nepexyany i ycyHe 101aTKOBI CYIepe4HOCTI.

AHaJji3 xociigxkenb miei mpodsemu. [TuTaHHIO OIMIHKK SKOCTI TEpeKIIaay MPHUCBIYCHO 0araTo
HAYKOBHUX POOIT 1 y BITYM3HSIHOMY, 1 B 3apyODKHOMY Hepekiano3HaBcTBi. 3o0kpema, JI. UepHikosa y
cBoiii poboTi “JIIHrBiCTHMYHA SKICTh MAIIMHHOTO Mepeknany’ [7] AOCHiKye SKICTh MAaIIMHHOTO
nepexsiany (3 ykpaiHChbKOI Ha POCIHCBHKY) 3a TOTIOMOTOI0 MiAOIpKK pedeHb 1 X MepeKiany, poTe He
posrisaae npoOieMu rajy3eBoro MalllnHHOro nepexiany. B. SIkoBuna ta B. MactokeBuu [9] BuBua-
IOTh YK€ CTBOPEH1 METPUKH IS OLIIHIOBAaHHS MAIIMHHOTO MEPEKIIaay, aje He OL[IHIOITh BJIacHE caM
MalluHHUNA nepeksaz. A. biprokoB [1] y cBOIX TOCHIIKEHHAX XapaKTepU3ye CUCTEMY MALIMHHOTO
nepekiiany “Pragma 4.4”, ane He BUCBITIIIOE MPOOJIEM rajly3eBOro nepekianay. ¥ 3apyOikHiid TiHTBIC-
TULl L0 npobieMy posrignaroTh mupiie. Taki HaykoBmi, sk A. 3apenska, b. [lop, M. CHoyep,
H. Mannani, A. Hapsim ta J{. Apronba [10; 13; 20], nponoHyIOTs BIIaCHOPYY pO3pO0JIeHI METPUKHU
OLIIHIOBAHHS MAIIMHHOIO MEepeKyaay, L0 3HAaYHO JO0NOMAarae MOKpAIlUTH MAalIMHHUN [epexiiaj.
JIx. xomi, JI. Meiimon [14] y cBoiif HaykoBii mparii JOCTIIKYIOTh, HACKIIBKU BIOCKOHAJIIEHUM €
onnaitH-niepekianad Google. He3Baxaroun Ha BENUKY KUTBKICTh JOCHIIKEHb, MAIMHHUN MepeKia]
notpelye 3Ha4HOI yBaru HaykoBLiB. [IOpiBHAHHS NepeKiay aHITIOMOBHHUX rally3eBUX TEKCTIB yKpa-
THCHKOIO — 1€ HOBHMM MiAX1M, SKMH JONOMOKE TIHOIIe NOMISIHYTH Ha Mpo0sieMy 1 3p0OUTH MpaKTHYH1
KPOKHM JI0 TIOKpAILEHH MAILIMHHOTO MEePeKIaay.

MeTo10 HAIIOIO AOCJTiKeHHs OyJI0 MpoaHaNi3yBaTH 1 MOPIBHATU Bl TPYIH MEPEKIa/iB Cre-
IiaJ1I30BaHUX TEKCTIB, 3/11HCHEHUX OHJIAIH-TIepeKiaiayaMt, 30KpeMa TeKCTH TEXHIYHOI Ta Iopuauy-
HOi cdep. Meta poboTu mepenadavana BUKOHAHHS TaKWX 3aBAaHb: 1) MOCIITUTH TUIOBI MOMUIIKH,
JIOTIYIIIEHI MPH MepeKiaii TeKCTIB YKPaiHChKOI; 2) BU3HAYUTH, K1 CIIeliaai3oBaHl TEKCTH OHJIAMH-
nepeksanadl nepeKyiafaTh Kpamie (TeXHIUHI YM IopuauyHi); 3) 3’sCyBaTH, SKi MallUHHI MepeKiia-
Jlayi CIPaBUIIMCS 3 3aBJAHHSAM Kpallle: Ti, SIKI IPONOHYIOTh TEXHIUHY 1 IOpUAUYHY Taiy3i A BUOODY,
YU Ti, K1 MICTSITh [1aM’SITh TIEPEKIIaIiB.

MartepiaaoM HaIIOro JOCHIKEHHS CIYryBajld TEKCTH PI3HOTO 0OCITY B IOPUIANYHINA Ta TEXHIU-
Hil cdepi, 3araJbHUM 00CsIToM 0JM3bKOo 45 THCAY 3HAKIB y KOXKHIN cdepl aHIIIChKOI0 MOBOO, Ta iX
odimiitanit podeciitHmil epexnaa yKpaiHChKOI0 MOBOIO MPHOJIU3HO TAKOTO K OOCATY, NSl MOPiB-
HSIHHS Ta 00’ €KTUBHOCTI OLIHKK pOOOTH OHJIaH-TIEpEeKIIaayiB.

Buxkiaa ocHoOBHOro mMartepiany i OOIPYHTYBAHHSI OTPMMAHMX Pe3yJbTATIB 10CJiIKeHHS.
TekcT ik 00’ €KT AOCHIKEHHS TO-PI3HOMY pO3yMitoTh MOBo3HaBII [3]. Ha crhoronHi Tekct — misicHe
KOMYHIKaTHUBHE YTBOPEHHS, L0 BIAPIZHAETHCS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOIO, KOMIIO3HIIMHO-CTHIIIC-
TUYHOIO 1 (PYHKIIOHAJILHOIO €/THICTIO 1 XapaKTePU3YeThCs MEBHUM HAOOPOM KaTeropiajabHUX O3HAK,
TaKUX K 1IHPOPMATUBHICTb, 3aBEPILIEHICTb, JIIHIHHICTh, IHTETPATUBHICTh, PEKYPAaTUBHICTh (IIOBTOPIO-
BaHICTh), III0 OCOOJMBUM YHMHOM TPOSIBISIOTHCS Ha Ha/ipazoBoMy piBHI [6].
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PeneBanTHMM € caMe 11e BU3HA4YEHHS, AK€ HAIlle 3aBJIaHHIM — aHAII3yBaTH 1H(OOPMATUBHICTD,
3aBEPIICHICTh, IHTETPATUBHICTD 1 PEKYPAaTUBHICTH (MIOBTOPIOBAHICTH) MEPEKIIATy CIIEIiali30BaHOTO
TEKCTY.

[Tepeknag TEXHIYHUX TEKCTIB — II€ MEPEKIIa]l MaTepiaiiB 13 HAYKOBO-TEXHIYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO,
SIK1 MICTATH 1 COO1 HAYKOBY 1 TEXHIYHY TEPMIHOJIOTIIO (KEPIBHUIITBA KOPUCTYBAHHS CKJIQJHUMH TEX-
HiuHUMHU BUpoOamu) [8, C. 1]. TexHiuHui nmepekiaa TeKCTIB nepenae OJu3bKUA 3MICT O OpUTIHATY.
B ocHOBY TeXHIYHOTO MepeKIaay MmokiaaacHo hopMaabHO-I0r uHui cTIIIb [8, C. 2].

[lepexiiag FOPUAXNIHOTO TEKCTY — 1€ OJIUH 13 HACKIaIHIIINX BH/IIB TEXHIYHUX 1 TEMATUYHHX TIe-
pexnaziB [6]. Jlo rpaMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH MepeKiany OpUINYHUX TEKCTIB BIJHOCSATH: IepeBa-
KaHHS J1€CTIBHUX (POPM TEMEPIIIHBOTO Yacy, MaCUBHI KOHCTPYKIIil, MOJaJIbHI 11€CIIOBA, BIICYTHICTb
0COOMCTHX 1 BKa31BHUX 3aiMEHHUKIB, HAITMCAHHS YUCITIBHUKIB clioBamH [3].

VY cBoiil poOOTI MU BUPINIAIU OLIHIOBATH MAIIMHHUIN TEPEKIIaJ CIeliaTi30BaHUX TEKCTIB 3a
JOMIOMOTOI0 IIIKaJH, CTBOPEHOI A. 3apeubKol0 Ha OCHOBI YHMCJICHHUX METPUK, 3alpONOHOBAHUX
nonepeaHiMu 1ociigaukamu [20].

Mu npoaHami3yBaiM TEXHIYHY 1 IOPHAWYHY JOKYMEHTAIl0, 1[0 pPa3oM CTaHOBUTH OJIHM3BKO
45 THCAY MPYKOBAHWX 3HAKIB Y KOXHIM Taiy3i aHTJHCHKOI0O MOBOIO 3 TEPEKIaJOM YKpPaiHCHKOIO.
TekcTn TexHIYHOT Tamy3i nmepeadavyaroTh MepPeBaXHO IHCTPYKIII 10 BUKOPUCTAHHS €NEKTPUYHHUX Ta
EJIEKTPOHHUX MPHIAAiB (MKHAPOAHUX KOMIIAHiH), FOpUANYHOI cepr — TeKCTH 3aKOHIB Ta 3aKOHO-
naBuux akTiB (mokymeHTd €C ta nokymentn OOH). SIk eTanoH mpaBUIIBHOTO Mepekianay Oyio B3sSTO
napajienbHi YKpaiHCBKOMOBHI TEKCTH, KOTpi BBaKalOThCS OGQIMIHHUM MpodeciiiHuM MepeKIaToM
BiJIMOBITHAX aHTJIOMOBHUX TEKCTIB YKPATHCHKOI MOBOIO.

VY HamoMy JOCTiKEHHI MU BUPIIIMIIN TIOPIBHATH poOOTY YOTHPHOX OHJIAHH-TIepeKanaqiB (0e3-
KOIITOBHMX 1 3araJbHOAOCTYITHHX), C€pe]] HUX JBa, sIKi MPOMOHYIOTh BHOIp ramy3ei, — “Pragma” i
“Online.ua”, ta me aBa mepekiaaayi, MO0 MICTATh HaMm’aTh MHepekiaaiB, — “MyMemory” (kpim
nam’ti nepekiany, “MyMemory” npornonye ramy3i ans Budopy) i “Tetran”.

[Tpu anHami3i BKa3aHUX MAIIMHHUX TEPEKIAiB, HAMH OyJI0 BUSBICHO HU3KY IMOMMJIOK, JOITyIIE-
HUX OHJIAMH-TIEpEKJIalauaMHu.

PosrnsHeMo aesiki TUIIOB1 MPUKIIAIH pOOOTH OHJIANH-TIepEeKIIaayiB y KOXKHIM 3 ramy3eil. Y myx-
Kax Icjsl CJI0Ba MM BKa3ald YMOBHHH HOMEp, IO MO3HAYAE TUI MOMIIKU (TIOSICHEHHST HOMEPIB
MOJaHO HIIKYE).

ITepexkiax TexHi4HOI ramy3i:

Texcr y3s70 3 iHCTpyKLii Braun 130 SERIES 1.

Awnrmiiicekuit Texct. Our products are designed to meet the highest standards of quality,
functionality and design. We hope you enjoy your new Braun Shaver. Description: 1. Foil protection
cap; 2. Shaver foil; 3. Cutter block. Your shaver is provided with a special cord set, which has an
integrated Safety Extra Low Voltage power supply. Do not exchange or tamper with any part of it,
otherwise there is risk of electric shock [11].

VYkpaiHcbkuil TekcT. Hawi eupodu po3pobneni, wob 6ionosioamu HAUSUWUM CMAHOAPMAM
sakocmi, pynuxyionanvrocmi ma ousauny. Cnooieacmocs, wo Bam cnooobaemucs Bawa nosa opumea
BRAUN. Onuc: 1. 3axucnuii xosnauok cimouxu, 2. Cimouxa ons 2oninus, 3. Pixcyuuil 6nok. /o
Komniekmy Bawoi Opumeu eéxooumv cneyianbHuil WHYP OJHCUBLEHHS 3 6MOHMOBAHUM OJLOKOM
3aNACHO20 eHepPeONOCMAYAHHs HA BUNAOOK NAOIHHS Hanpyeu. He moocna 3aminoeamu yu 3avinamu
OVOb-5KY 3 OemaJiell, OCKIIbKU Ye MOdCe NPU3eecmu 00 ypaxcenus erekmpudnum cmpymom [11].

IMepexnan “Trident Software”:

Hawa npooykyis npoexmyemuocs nazycmpiu (1, 2) naisuwum Hopmam skocmi, QYHKYIOHATb-
Hocmi | ouzauny. Mu cnoodisaemocs, wjo eu naconooicyemecs ix (3) nosoro bpumeoro (4) Braun.
Onuc: 1. €ouna (5) cinbcokozocnooapcovka (5) norimuxa (5) 3axucmy (8) @onveu (6); 2. Donvza (6)
bpumeu; 3. baoku (6) Pizaka (8). Bawa 6pumesa 3abesneuena iz (2) cneyianvium nabopom (6) wnypa,
sakuil mae inmezpansue (1) 3axucne (4) ooamkose (4, 6) ooxcepeno sncusnenns Huszvkoi (4, 6, 2)
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Hanpyeu (4, 6, 2). He obminwoiume abo mpamoieka (1, 6) 3 6yov-axoro(8) wacmunoro (8, 6) yvoco,
IHaKwe € puzuk yoapy 6i0 eleKmpuyHo2o po3psoy.

Mepexnax “Online.ua”:

Hawa npooykyis npoekmyemuvcs, wob 8i0nogicmu HAuGUWUM HOPMAM SKOCMI, (DYHKYIOHAIb-
Hocmi i npoexmy (6). Mu cnoodisaemocs, wo 6u naconooxcyemecs ix (3) nosum Illesepom (9) Braun.
Onuc: 1. Hacaoka oobepizanns (8) ¢ponveu (6); 2. @onvea (6) wesepa (9); 3. bnok (7) kamepa (1, 7);
Baw wesep (9) 3abesneuenuii 3 (2) nabopom winypa cneya (10), sixuii mae integrated (11) Be3neune (6)
Jooamxkose (4) enexmpoowcuenennsi Huzvkoi (4, 6, 2) Hanpyeu (4, 6, 2). He obminwime abo
mpamoiexa (1, 6) 3 6yov-sakoro (8) uacmunoro (8, 6) yvoco, inaxwe € puzux yoapy 6i0 ereKmpuiHo20
PO3ps0Y.

Iepexaan “Tetran”:

Hawi npooyxmu npusnaueni 0ns 6i0nogioamu HAugUWUM CmaHoapmam sikocmi, QYHKYioHa1b-
Hicmb (8) i ouzaitn (8). Mu cnodieacmocs, éam cnodovacmuvcs eawt (8) nosuin (8) Braun opum-
éu (12, 7). Onuc/konmpons: 1. cap (11) gponveu (6) 3axucmy (7); 2. opumea (6, 7) gponveu (6, 7);
3. pizax (1) onoky (12). (13) Baw (8) opumea (8) naoacmuvcs cneyianvruti wnyp (7) naéip (7, 13),
akuti mae inmezposanuii 6esnexku (4, 6) dooamkosux (4, 6) nuzvxoi (4, 6, 13, 7) nanpyau (4, 6, 13, 7)
orcuenenns. He oominamu (8, 2, 6) abo cnomeopiosamu (8, 2, 6) 6y0v-sKy tioco wacmuny (2), 6
IHUWOMY 8UNAOKY € PUBUK YPANCEHHS eIeKIMPUUHUM CIPYMOM.

Hepexaan “MyMemory”:

Hawi npooykmu pospobneni makum yunom, wob 8ionogioamu Hausuwum CmaHoapmam AKOCmi,
@yukyionanbrocmi ma ouzainy. Mu cnodisaemocs, wo éam cnooobaemocsi Hoéa Braun Shaver (11).
Onuc: 1. 3axucm 6io (10, 7) ¢ponveu (6, 7); 2. Bpumeoea (12) ghonvea (6); 3. Pixcyuuii 610k, Bawa
bpumea ocHawjena cneyiarbHuM HAOOPOM WIHYPIB, AKUU MAE IHMeZPOBaAHe 0HCepeno HCUBTeHHs
«besneyne nHaomipue Husbke HanpyycenHa» (5). He oominoumecs ma ne empyuyaimecsd 8 6)0b-Ky
11020 YacmuHy, iHaKuie € PU3UK YPariCeHHs eeKmpPUIHUM CIPYMOM.

[TosicHeHHSI 1O THITIB MOMIUIOK, 3IHCHCHUX OHJIAH-TIepEKIIaadyamMHu:

1) HenpaBHUIbHA YaCTHHA MOBH; 2) JOCIIBHHI NepeKia; 3) HenpaBUIbHUN 3aiiMeHHUK; 4) He-
IPaBWIBHUN peecTp; 5) onaBaHHA; 6) HENPaBUIbHUM NEpekiiaj] ciaoBa (CIOBOCIOIYYEHHS B KOH-
TEKCT1); 7) HENMpaBWILHUI MOPSIOK CIIiB; 8) HENMPaBWIBHUN BiIMiHOK; 9) myOmroBanus; 10) Hempa-
BUJIbHUI mepekiaj ciosa; 11) He mepekyazeHe ciaoBo; 12) HenpaBuiabHa Gopma cioBa; 13) npormy-
IIEHE CIIOBO.

Jnst epexitanada “Trident Software” HalTHITOBINIIMME € TIOMHJIKH 1111 HoMepamu 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8.
¥V BigcotkoBoMmy criBBiHOmeHHI: 1 — 11 %; 2 —14 %; 3—3 %; 4 — 17 %; 5— 10 %; 6 — 31 %; 8 — 14 %.

[Mepexnamay “Online.ua” waituacriiie q0MycKae MOMWIIKH Mmif HoMepamu 6, 3,9, 8, 7,2, 10, 11, 4, 1.
VY BigcorkoBomy 3HaueHHI: 6 — 28 %; 3 —3%; 1 — 12%; 8 — 12%; 7 — 8 %; 2 — 13 %; 10 — 4 %;
11-5%; 4-15%.

st mepexnamada “Tetran” HalTUMOBIII TOMIJIKH T HOMepamu 8, 12, 7, 11, 6, 1, 12, 13, 4, 2.
V Bincotkax: 8 — 23 %; 12 —8 %; 7 —20%; 11 —3 %; 6 —9 %; 1 — 3 %; 12 -3 %; 13— 11 %; 4 — 11 %;
2-9%.

Iepexnanau “MyMemory” nOMycTUB HalMEHINYy KUIbKICTh MOMMIOK. Cepell HUX MOMMJIKU i
Homepamu 11, 10, 7, 6, 13, 5. V BigcotkoBomy criBBigHomenHi: 11 — 15 %; 10 — 14 %; 7 — 29 %
6 — 14 %; 13 - 14 %; 5 - 14 %.

ChizpHOIO JUIsSl BCIX TMEpeKiIaadiB € JIUIIe TOMUIKA TUNY 6 (HEeNpaBWJIBHHUN TEPEeKIaj] ClIoBa
(cioBocmostyueHHs B KoHTeKCTi)). CriibHuMHU nmomuiakamu y Trident Software ta Online.ua (mporo-
HYIOTh ranysi ans Bubopy) € 1, 2, 3, 4, 6. CninbHuMHU noMuiikamu 'y Tetran Ta MyMemory (MicTsThb
nam’sITh epekianis) € 7, 6, 12, 11.

Mepexnan wpuauaHoi raaysi. PosrisHemo tenep npukian poOOTH OHIIANH-TIEPEKIIaaadiB Py
nepexyali TeKCTiB IOPUANYHOT ramysi.

Tekcr y3sT0 3 mokymenty “Convention on the Rights of the Child” (“KonBenuist npo npasa
JTATUHKA ).
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Anrgiiiceknii Teker: For the purposes of the present Convention, a child means every human
being below the age of eighteen years unless under the law applicable to the child, majority is
attained earlier. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present Convention
to each child within their jurisdiction without discrimination of any kind, irrespective of the child’s
or his or her parent’s or legal guardian’s race, colour, sex, language, religion, political or other
opinion, national, ethnic or social origin, property, disability, birth or other status [4].

VYkpaincbkuii Tekcr: /s yineu yiei Koneenyii Ooumunoro € KOJNCHA 1H0O0CbKA icmoma 00
odocsiehents 18-piunoco 6iKy, AKWO 3a 3aKOHOM, 3ACMOCOBY8AHUM 00 OAHOI 0COOU, BOHA He 00CA2AE
noeuwonimms pauiwe. [lepacasu-yuacnuyi nosadcaromo i 3abe3neuyioms 6ci npaea, nepeodoaueni
yicro Konsenyiero, 3a KodcHoo Oumunor, axa nepebysac 6 mexcax ix opucouxyii, 6e3 6yob-aKoi
OUCKPUMIHAYIT He3ANedCHO 8i0 pacu, KOIbOPY WKIpU, cmami, MO8uU, penicii, NoJimudHux abo Hwux
NePeKoHaHb, HAYIOHANIbHO20, eMHIYHO20 AO0 COYIALHO20 NOXOOJCEHHS, MAUHOB020 CMAHY, CMAHY
300p08’sL [ HAPOOJiICeHHs OumuHu, ii O6amvKi@ YU 3aKOHHUX ONIKYHI8 ab0 AKUX-HeOYOb [HUWUX
obcmasun [12].

Iepexnan “Trident Software”:

s yineu cnpasycnvoi (6) Yeoou (6, 2), oumuna mae na yeasi (2) KoxiCHY TOOUHY HUNCHE GIKY
giciMHaoyamu pokie, akou (6) minoKu 6i0N0BIOHO 00 3AKOHY, 3ACMOCOBAHO20 00 OUMUHU, Oilb-
wicmy (2) oocseaemucsi paniue. Cmoponu [lepocas nosunHi nosaxcamu i eapanmyeamu npasd,
chopmynvosani 6 cnpaexcuin (6) Yeo0i (6, 2) 0o koocnoi oumunu 6 medcax ix opucouxyii 6e3
Ouckpuminayii 6y0b-saKo2o euody, Hezanexycne (14) 6io oumunu abo 6in (8) abo ii 6ameko (8) abo
paca (8) zaxonnozo onixkyna, xonip (8), cmams (8), mosa (8), penizia (8), nonimuunuii (8) a6o
inwun (8) oymka (8), cnissimuusnux (8), emuiunuit (8) abo coyiarvnuii noxooxycenns (8), énac-
nicmo (8), Hediezoamuicme (2, 8), napooicenns abo inmui (8) cmamyc (8, 2).

IMepexaanx “Online.ua”:

s yineti cnpasscnvoi (6) Yzoou (6, 2), oumsaui (6, 2, 1) 3acoou (6, 2) xoxcne nooceke (2)
icHyeanna (2) nudicue 3a 6iK 8iCIMHAOYAMU POKI8, AKOU (6) MinbKu Ni0 3aKOHOM, 3ACMOCOBHUM OO0
oumsamu, oinewicms (2) oocsiecacmocs paniwe. Ilapmii (2) /lepoicasé nosunni nosasicamu i eapanmy-
samu npasa, cghopmynvosani ¢ cnpasxcuin (6) Yzo0a (6, 2) i 0o kosicrno2o oumsamu 6 medxncax ix
ropucoukyii 6e3 ouckpuminayii 6yov-saxozo euznady (10), nesanesxcne 6io child’ (11) abo 6in abo it
parent’ (11) abo saxonnui guardian’ (11) couxa (11, 6, 8), korip (8), nionoza (11, 8), mosa (8),
penizia (8), nonimuunuii (8) abo inwa oymka, cniegimuusnuk (1), emniune (8) abo couianvne (8)
noxooscennsn (8), énacnicme (8), nediezoamuicmo (2, 8), napoocenns (8) abo inwuit (8) cmamyc (8).

Iepexnan “Tetran”:

s yineut yiei Konsenyii oumuna osnavae koxcna (8) noouna (8) sixom 00 sicimmaoysmu
POKIB, AKWO I0N0BIOHO 00 3aKoHy 3acmocoshumu (13) 0o oumunu, éinvwicme (2) docseaemocs
paniwe. [lepoicasu cmoponu (2) nosunni nosaxcamu i 3aoesneuennsn (1) npae (12), euxnadenux y
yit Konsenyii' na kooicHy oumuHy 6 medicax ix ropucouxyii 6e3 ouckpuminayii 3 6y0b-1K020 poody,
He3anexcHo 6i0 OumuHu abo tioz2o abo ii bamvkie abo ogiyiinozo onikyua, (13) pacu, xkoavopy,
cmami, mosu, penizito (8), norimuunuii (8) inwux nepekonans (8), HAYIOHANILHO20, EMHIYHO20 YU
COYIaNbHO20 NOXOOIHCEHHS, MAUHO (8), IH8ANIOHOCTI, HAPOOICEHHSL YU THULO20 CIAHOBULYA.

IMepekaan “MyMemory”:

na yineii yiei Koneenyii Oumuna o3Ha4ae KOJCHy NH0OUHY, KA He 00csa2ia 6iK)y 8iciMHadysamu
POKI8, 3a BUHAMKOM BUNAOKIB, NepeddA4eHuUx 3aKOH00ABCMEOM, WO 3ACMOCOBYEMbCL 00 OUMUHU,
oinvwicmey (2) 3 Hux docseacmvcs pawuiute. Jepocasu-yuacHuyi nosaxcaroms ma 3abe3neyyroms
npasa, nepeddaueri yicto Kouneenyicro, KoxcHiti Oumuni, wo nepedysac nio ixHbow PUCOUKYIETD,
be3 0y0b-aK0i OUCKpUMIHAYTL, He3aNedHCHO 8i0 pacu, KOIbOpY, Cmami, MO8U, peniii uu OumuHu, it
bamvka uu 3aKOHHO20 ONIKYHA, noaimuuni (8) uu iHwi Oymku (8), Hayionanvhe, emuiyne abo
coyianvre noxooxycenns (8), maiino (8), ineanionicme (8), Hapoocenns uu inwui cmamyc (8).

OcCHOBHI MO3HAYEHHS /1151 HEKOPEKTHOCT1 OHJIAMH-TIepEeKIIaauiB:
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1) HenpaBHUIbHA YaCTHHA MOBH; 2) JAOCIIBHHN TEpekan; 3) HEMpaBUIbHUN 3aMEHHUK; 4) He-
IPaBWIBHUN peecTp; 5) NonaBaHHA; 6) HEMPaBUIbHUMN IMepeKial clioBa (CIOBOCIONYYCHHS B KOH-
TEKCT1); 7) HEMpaBWJIBHUI MOPSAOK CIiB; 8) HENMpaBWILHUN BiAMiIHOK; 9) myOmoBanHs; 10) Hempa-
BWJILHUN Tepekiay cioBa; 11) He mepeknanene cioBo; 12) HenpaBuibHa dopma cioBa; 13) mpomy-
HICHE CJI0BO; 14) HelpaBUIbHE Y3TO/KEHHS IPUKMETHUKA 3 IMEHHUKOM.

Jlins mepexnamada “Trident Software” HAMTUIIOBIMIUME € TIOMUJIKH IIi1 HOMepamu 6, 2, 14, 8. Y
B1JICOTKOBOMY cmiBBigHOIIEeH : 6 — 14 %; 2 — 21 %; 14 — 4 %; 8 — 61 %.

[epexnanau “Online.ua” Haiiyacriiie aomycKae MOMHJIKA Mijg HoMmepamu 6, 2, 10, 1, 11, 8.V
BifgcoTkax: 6 — 20 %; 2 — 23 %; 10 -3 %; 1 -5 %; 11 — 13 %; 8 — 36 %.

s mepexmagava “Tetran” HalTHIOBINmIT MOMUWIKK Mg Homepamu 8, 12, 2, 1, 13. ¥V Biacor-
koBoMy 3HaueHHi: 8 — 50 %; 12 — 17 %; 2 - 17 %; 1 - 8 %; 13 — 8 %.

[Tepexmagau “MyMemory” monycTUB HaMEHINY KUTbKiCTh TOMUITIOK. Cepesl HUX MOMUIIKH ITi]T
HOMepamu 2, 8. Y BificoTKOBOMY criBBinHOMIEeH : 2 — 24 %; 8 — 76 %.

CroinpHOIO 7Sl BCIX MepeKiajadiB € JUIlle TOMWIKA TUIY 8 (HempaBUIbHHUMA BiqMiHOK). CHisb-
Humu nomuikamu y “Trident Software” Ta “Online.ua” (mpononytoTh ranysi s Bubopy) € 2, 6, 8.
CrinpanMuy ommiikamu y “Tetran” Ta “MyMemory” (MICTSTh 11aM’sSITh IepekianiB) € 8 ta 2 (ociis-
HUH epekyan).

[Tig yac mepexiagy TEXHIYHOI JOKYMEHTAII{ 32 JOTIOMOTOI0 OHJIAWH-TIEPeKyIalayiB MU BUSBHIIH
TaKi HATUTIOBIIII TOMWJIKH, SIKi BIUTMBAIOTh HA UTICHICTE Ta iHPOpMATHBHICTH TekcTy: 1, 2, 3, 4, 5, 6,
7,8,9, 10, 11, 12, 13.

[Tix yac nepeknaay IOPUINIHUX TEKCTIB 3a JOMOMOIOI0 OHJIAH-TIepeKIIaayiB MU BUSBUJIM TaKl
HATHUIIOBIII TTOMUJIKH, SIKi BIUTMBAIOTh HA LUIICHICTH Ta iHPOpMaTHBHICTH TekcTy: 1, 2, 3,4, 5, 6, 7,
8,9, 10, 11, 12, 13, 14.

BucHoOBKM Ta nepcreKTUBH MOJAJbIIOT0 A0CTII:KeHHs. Y MPOIleci aHai3y TeKCTiB TEXHIYHOI
Ta IOPUINYHOI Tay3ell MU BHSBHIIM, 1110 3arajoM OHJIAHH-TIepeKIIafadi JOMyCTHIA MEHIIIE TIOMIJIOK
y IOpUANYHIA cdepi, HDK Yy TeXHIYHIK. Y HaAIIoMy BUMAAKY 1€ MOB’S3aHO 3 THUM, IO TpaMaTHYHa
CTPYKTypa pe4eHb y IOPUIMYHUX JOKYMEHTaX MPOCTilia, HiK B 1HCTPYKUIAX 10 npuiagiB. OxpiMm
TOTO0, JJIS CIIiB, BUKOPUCTAHUX y TEKCTaX IOPUAWYHOI Tady3i, MEHIIE XapaKTepHa MOJiceMisi Ta OMO-
HIMIs, HDK 711 THUX JIEKCeM, Ki BUKOPHCTOBYIOTHCSI B TEXHIYHIN JOKyMeHTalii. Xo4a CUCTEMH J10-
MyCKaJIM MOMUJIKH, 1 JIesIKi pedeHHs OyJIM HEeJIOTTYHUMHU, OLIBIIICTh PeYEeHb IOPUINYHUX TEKCTIB 3pPO-
3yMiJli, TEKCT 30epiraB cBOIO iH(POPMATUBHICTb, 3aBEPIIEHICTD 1 JiHIMHICTE. Ha Hamy nymky, came
rpaMaTU4Ha CTPYKTYpa pEUYeHHsI BU3HA4a€, HACKIJIbKU MPaBWIbHUM OyJe mepekiiaj, 3I1HCHeHuH 3a
JIOTIOMOT0I0 OHJIAlH-TIepeKyIaiadiB, aJke BOHA OXOIUIIOE MOPAOK CIIiB Y PEUCHHI, BIIMIHIOBaHHS Ta
y3ropkeHHs. OTke, pU YKJIaJaHHI TEXHIYHHX TEKCTIB ANl poOOTH 3 OHIAWH-TIEpeKJIagadyaMu,
KOPUCTYBA4€Bl 32 MOJKJIMBOCTI CIiJ] 3pOOMTH TEKCT MaKCUMaJIbHO MPOCTUM MO0 T'PAMATHYHOI
CTPYKTYpH 1 YHUKATH OaraTo3Ha4HUX CIIIB.

ITpu mopiBHAHHI POOOTH AOCHIKYBAaHUX OHJIAHH-TIEpEKIafadiB Oylo BHSBICHO, IO MEpeKia-
Jadgi, K1 MICTSATh MMaM’SITh TEPEKIaaiB, JOMYCKAIOTh 3arajJoM MEHIIY KUTbKICTh MOMIJIOK Yy Tairy3e-
BOMY MEpeKyajil, HK Ti, 10 Ja0Th 3MOTY 00paTH Tajgy3b NEepeKyiaay 1 BIIMOBIAHO MiIOMParOTh
MPaBUIIbHI €KBIBAJICHTH 0 OaraTo3HauHUX CIIiB.

PosrnsiHyBIIM THMOBI MOMUJIKK Ha MPHUKIANaX, MU JIANUIA BHCHOBKY, IO OJHA 3 JOCTLIXKY-
BaHMX CHCTEM MAIIMHHOTO OHJIAWH-TIEPEKIIaly HE € JOCKOHAIOK Ha ChOTOAHIIIHHOMY eTami, i yci
BOHM MOTPeOyI0Th JoompainoBaHHsa. He3Bakaiounm Ha cepilo3HI HEJONIKH, MAIlMHHUHA THepeKian
CHeliaTi30BaHUX TEKCTIB MICTHUB XOpOINY CTPYKTYpy pe€ueHb, YiTKO MiliOpaHuil mepekiajn CiiB
(0M3BKO 10 3HAUEHHS), 3pO3yMUIE 3HAUYEHHS TEKCTYy (MpU 3MIHEHOMY MOpSIKY chiB). [lekiabka
JTOCTII)KYBaHUX YPUBKIB 3 IOPUAUYHUX TEKCTIB, SKI OylHM TMEpeKiajieHi 3a JOMOMOTOI OHJIAWH-
nepeksasaviB 3 mam’ ATTIO MepeKsaiB, Oynu 0e310raHHUMH, 10 AEMOHCTPYE CTPIMKHUM PO3BUTOK
MAIIMHHOTO TIePEeKIay.
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JIOLTBbHUM BHA€THCS PO3MOYATH TMOAAJBINY CIIBIPALIO MK PO3POOHHKAMH MPOTPAMHOTO
3a0e3nedyeHHs, GaxiBUAMH B raay3i IPUKIAIHOI JIHTBICTUKHU Ta CHEIiaxicTaMu y chepi rary3eBoro
nepeKyiany JUisi BHECEHHS CKBIBAIGHTHHX BapiaHTIB MEPEKIaLy 10 CUCTEM 3a]UIsl IIOKPAICHHS SKOCTI
MePeKIIaay CIeliani30BaHuX TEKCTIB.
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JMooxanckasa-Haiit Haramus, Jlyne Cperyiana. CnenuaJu3dMpOBaHHBIH TeKCT KaKk 00beKT MAIIMHHOIO
nepesoja (cpaBHUTeJbHbIH aHanau3). CraTes IOCBAIIEHAa NPOOJEME MEPEBOAA CIIEIUATN3UPOBAHHBIX TEKCTOB C
MIOMOIIBI0 MAIIMHHOTO IEpeBOsa. PaccMOTPEHBI XapaKTEpPUCTHKH M OCOOCHHOCTH MEpPEeBOJAa TEKCTOB HAYYHO-TEXHH-
YeCKOW OpUCHTAlMU U IOPUAMYECKUX JOKYMEHTOB. VI37mararorcsi OCHOBHBIE METOJBI OIIEHKH MalIMHHOTO nepesopa. C
TIOMOTITBIO M30PAaHHON CHCTEMBI W OECIUIATHBIX OHIAWH-TIepeBOIUHKOB “Pragma”, “Online.ua”, “MyMemory” u “Tetran”
MPOAHATM3UPOBAHbI JABE I'PYIIIBI IEPEBOAOB CIEIUAIN3UPOBAHHBIX TEKCTOB: TEXHHUECKHUX M IOPUANYECKUX. B KadecTBe
HCCIIEZIOBATEIbCKON 3a/jauil HaMU OBUIH NPEATIPHHATHI MOMBITKH OLEHNUTHh HMPEUIOKEHHS ¢ 00enX OoTpacieid, KOTOpble
coJiepXkKaT pa3HbId CTUJIb, TPAMMATHKY U JIEKCHKY, ¥ IPOBEPEHO, KaKue OMHNOKM ObUIM JOMYIICHBI IPU UX NepeBoje Ha
YKPaUHCKUi, CHeIHaTM3UPOBaHHbIE TEKCThI Kakoil cdepbl ObUIM IepeBeieHbl OHIalH-NePeBOJUUKAMU Jy4lle (TeXHHU-
YecKHe WIN IOpUANYECKHe), a Takke KaKiue MAlTHHHbIEe epeBOIUYMKH CIPAaBIIINCE ¢ 3aadel JTydie (Te, KOTOpble Ipe-
JIaraloT TEXHUYECKYI0 M IOPUAMYECKYI0 00JlacTH Uil BbIOOpa, WM Te, KOTOpBhIE COJAEpXaT MamsTh IepeBoioB). B
MyOJIMKanuyu oOpalieHo BHUMaHHe Ha THITMYHbBIE OMIMOKHM, JOMYILEHHBIE IIPH TIEPEeBOJIE TEKCTOB TEXHUYECKOH U IOPHUIH-
YEeCKOW OTpaciel ¢ aHTIMHCKOr0 Ha YKPAaMHCKHH SI3BIK, IIPEAOCTABJICHO HArJAJHBIC NMPUMEPHI OMIMOOK, MOIMYIICHHBIX
MAaIIMHHBIMH TI€PEBOTYMKAMH. Tarke MPHUBENEHBI MIPUMEPH! SKBUBAJICHTHOTO MEPEBOAA, MPEATI0KEHHOTO Mpodeccno-
HaJIbHBIM IIEPEBOAYMKOM TEKCTa JUIA MPOBEPKH aJICKBATHOCTH nepeBoaa. Ha ocHOBe m3ydeHHs cnenn(uKy Crennain3u-
POBaHHBIX TEKCTOB W METOAMK OLEHKH IIEPEBOAA YCTAHOBICHO, YTO HECMOTPS Ha CIOXHOCTh TEPMHUHOJOTHU IIPH
MIepeBO/IC IOPUIMYECKHX TEKCTOB, COAEPIKAIINX IPOCTYI0 TPAaMMATHUYECKYIO CTPYKTYPY IpPEAJIOKEHHH, MAalIMHHBIC
MIEPEBOAYMKN JOIMYCTHIN MEHBIIE OIIMOOK, YEM IIPU MEPEeBOAE TEXHUUYECKUX TEKCTOB. OOOCHOBAHO HMICI0 O TOM, UTO
MEePEeBOIYMKH, COJIepIKaIINE AaMSITh IIEPEBOJIOB, IOMYCKAIOT MEHbIIee KOJIUYECTBO OLIMOOK B OTPACIIEBOM IIEPEBOJIE, YEM
TE, YTO JTAFOT BO3MOXKHOCTh BBIOpaTh OTpacib nepeBoaa. CrenaHHble B CTaThe BBIBOABI MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHBI IS
TEOPETUYECKOT0 OOOCHOBAHUS M MPAKTUYECKOH pPa3pabOTKH METOIMKU MEepeBoja CHEeIHATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB C
MIOMOIIIBI0 MAIITTHHOTO IIEPEBO/A.

KiroueBble cji0Ba: CrieNMaIN3UPOBAHHbIN TEKCT, MAITMHHBIN IEPEBOJ, OlIEHKAa MAIIMHHOTO IIepeBO/a, OTPACIeBON
MIepEBOJI, CUCTEMBI OLICHOK.

Dobzhanska-Knight Nataliia, Luts Svitlana. Specialized Text as an Object of Machine Translation
(Comparative Analysis). The article deals with the problem of translation of specialized texts with the help of machine
translation. The article analyses the characteristics and quality of the translation of materials with scientific and technical
orientation, as well as legal documents. The basic methods of evaluating machine translation of texts are outlined. With
the help of the selected parameters of evaluation and free online translators Pragma, Online.ua, MyMemory and Tetran,
two groups of specialized text translations have been analyzed and compared: user manuals and legal documents (EU
documents and UN documents). An attempt has been made at evaluating the quality of translation of sentences from both
domains which are characterized by different styles, grammar and vocabulary, and compiling a typology of mistakes
made by the mentioned online translators. We have also compared the translation quality in each domain, as well as the
work of each of the analyzed online-translators (those that offer the technical and legal domain choice, or those that have
translation memory). The publication focuses on the typical mistakes made in the process of translation of technical and
legal texts, provides supervised examples of mistakes made by machine translators, and compares the machine translation
work with examples of model translation done by a professional human translator of the text, in order to check the
adequacy of the machine translation. On the basis of the study of the specifics of specialized texts and methods of
evaluation of translation, we conclude that, despite the complexity of the terminology, the online translators made fewer
mistakes in translations of legal texts than in translation of technical texts. The analysis of the work of machine translators
also shows that the translators which use translation memory make fewer errors than those that allow users to select the
branch of translation. The conclusions drawn in the article can be used during theoretical substantiation and practical
development of the methodology for the translation of specialized texts with the help of machine translators.

Key words: specialized text, machine translation, evaluation of machine translation, domain translation, parameters
of evaluation.
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